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Languages:

· Native language
: English (born in England).
· Source languages
: #1: Portuguese (living in Brazil since 2002) #2: Spanish. 
Translation Specialization:

· Technology: Computing, IT, programming, telecommunications, electronics, etc.
· Engineering: Civil / industrial / mechanical / chemical.
· Business and Contracts: Invitations, RFPs, tenders, contracts.

· Environment & Ecology – inc. Government & Politics
encompassing: Forestry / Wood / Timber / Mining / Minerals / Iron & Steel, etc.
+
· Finance 
· Tourism & Travel – inc. Marketing
· All forms of general translation. Try me!
-- Proz.com Certified PRO 
--

Meeting delivery, professional quality and good citizenship standards


Volume: (words per day)
· 2,500 – 3,000, Portuguese to English, subject to confirmation of text.
· 2,000 – Spanish to English, subject to confirmation of text.
 
Translation Software Technology:

· Trados (Workbench and TagEditor)
· Wordfast
· PDF and other scanned documents present no problem.

Pricing:
	Location:
Brazil
Europe
UK
USA
	Price per WORD:
0.14 Reais
0.07 Euros
0.05 Pounds
0.10 Dollars
	' Fuzzy' Factor discounts:

· 0 - 74% match = regular price

· 75 – 99% match = 50% discount

· 100% & Repetitions = 75% discount




Proofreading/Revision – 30% of market rates.
Years of Experience:

· Full-time translator
: 6 years  (since 2003)
· Living in Brazil
: 7 years  (since 2002)

Recent Notable/Large Volume Translation Work:

	Year
	Field / Area
	Size
	Description

	2009
Jan
	Business -
Legal Tender
	3,000
	A small document, but very difficult because of the Spanish legal terminology. I don’t usually translate such material, but chose to take this one on. SP-EN.

	2008

Dec
	Business –

Government Inspections
	22,000
+

14,000
	Translation and revision of SEVESO inspection documentation. A series of procedures for attempting to avoid factory based disasters involving hazardous substances. PT-EN

	2008
Nov
	Technical –

Microsoft Dynamics
	7,000
	Extremely terminology specific translation of Microsoft Dynamics NAV documentation. PT-EN

	2008
Oct
	Medical -
COPD Breathing related illness
	5,000
	Very interesting series of articles regarding Chronic Obstructive Pulmonary Disease and the problems related to living with this illness. PT-EN

	2008
Oct
	Business -
Government Regulations
	8,000
	Extremely technical documentation on Government regulations and procedures. Financial and Technical.
PT-EN

	2008

Oct
	Environment – 

Coexistence Report
	11,000
words
	A report from one of the world's most famous Environmental campaigners about lack of ‘coexistence’ between Genetically Modified Organisms (GMO) / Transgenics and Organic (Non-GMO) farming. SP-EN.

	2008
Sept
	Technical – 

Iron and Steel Industry
	6,800

words
	Technical information and reports on how the Steel industry works in Brazil and abroad, including terminology specifications and website layout data. PT- EN.

	2008

Aug
	Business –

Company Questionnaire
	7,800

words
	Full Revision on two virtually identical company questionnaires; one written in Portuguese, the other written in Spanish. For analysis and comparison.

	2008
Aug
	Technical -
Machinery specifications
	6,400
word
	Full instructions and setup information for a CRIMPING AND VIEWING STATION. Extremely technically specific.
Portuguese to English.

	2008
Aug
	Business –
Website strategies
	3,000
words
	Further work on GERDAU company website and marketing. Portuguese to English.

	2008
July
	Oenology –

Wine reviews and labels
	4,700

words
	Portuguese to English translation of wine labels; including content, tasting, recommendations, accompaniments, reviews etc.

	2008
July
	Business –
Sustainability Report
	10,100
words
	EFACEC end of year report on company activities and sustainability.

	2008
July
	Technical – 

Water pipeline 
	9,700

words
	Reports and analysis on the supply of a pipeline between two companies in Spain. The need to dig up the pipelines for not meeting regulatory standards. Spanish to English.

	2008
July
	Technical –

Iron and Steelworks
	5,000

words
	GERDAU Iron & Steel company.

Translation of the company’s and history timeline website.
Portuguese to English.

	2008
June
	Tourism - 
Angola
	6,000

words
	Angola tourism and political magazine translations from Portuguese to English.

	2008
June
	Business –

Legal report
	6,300
	Legal indemnification / compensation document regarding inappropriate bidding practices between two rival companies. PT - EN

	2008
June
	Technical - 
Power substation regulations
	5,300

words
	Translation of 

“SAFETY IN ELECTRICAL INSTALLATIONS AND SERVICES” Brazilian NR Regulations.

	2008
June
	Business -
Corporate  Recommendations
	4,000

words
	PT – EN. Corporate business recommendations on how to improve a company and its national/international standing.

	2008
May
	Legal -
Plea / Contestação
	7,000
words
	PT – EN. A very difficult defence claim between one of three parties regarding unfair bidding for usage rights..

	2008

Apr
	Technical -
Voice Control Touch Screens
	22,000

words
	Spanish to English. Technical descriptions and instructions on using Touch Screens for monitoring Air Traffic Control services. Trados TagEditor.

	2008
Apr
	Business -
Services Provision Contract
	14,000
words
	Portuguese to English. A services contract between an Information Technology Services Provider and a Bank.

	2008
Mar
	Technical -
Thermodynamic Solar System
	4,500
words
	Translation of solar hot water heating equipment installation and usage instructions: Thermodynamic Solar Panel, Thermoaccumulator, Thermo Block, etc.

	2008
Mar
	Technical -
Electricity / Voltages
	6,500
words
	HV/MV substation information, installation and procedure on SURGE ARRESTERS, conforming to the IEC 60099-4 standard.

	2008
Feb
	Technical -
Business Request For Proposal
	7,000
words
	Request For Proposal from a large accounting firm to a regular customer, including aims justification, technical support and financial benefits.

	2008
Feb
	Social Sciences - 
Legal letters
	3,500
words
	Translation of letters between the client and the solicitors regarding UK permanent residency.

	2008
Jan
	Tourism -
Brochures on Belém do Pará
	3,200
words
	Brochures and marketing material for a tourist agency based in Belém, state of Pará, Brazil, highlighting all the best hotels and hotspots.

	2007

Dec
	Legal –

Technical and legal briefs
	3,300

words
	A legal document surrounding the implementation of Digital Terrestrial Television in Portugal. Extremely difficult to interpret and thus translate.

	2007

Dec
	Legal –

Invitation to Tender
	6,500

words
	A portion of a very large legal contract for auto highway usage and conditions in Portugal. Extremely technical and difficult.

	2007
Dec
	Technical –

IT / Business
	5,300

words
	Database software instruction usage from a large mining/extraction corporation based in Brazil.

	2007
Nov
	Technical - 
Aeronautics
	4,350
words
	Proofreading of an invitation to tender. Terms and conditions for making aeronautical equipment compatible with night vision flight.

	2007
Nov
	IT / Market Research – Questionnaire
	22,100
words
	Translation of a large corporation’s employee feedback on company values and business techniques. Many different and varied opinions.

	2007
Nov
	Arts & Culture –

Fashion
	4,800

words
	PROOFREADING: Various articles from fashion magazines. It was necessary to very closely keep to the author’s style of writing.

	2007
Nov
	Engineering -
Industrial Procedures
	4,060

words
	Procedures for industrial cleaning of compounding laboratories – technical/industrial translation

	2007
Nov
	Marketing - 
Press Releases
	4,725

words
	Press release articles based on marketing of in-store LCD television advertising and how this is being introduced gradually into Brazil.

	2007
Oct
	Environment -
How Toxic Substances Work
	5,400
words
	A translation for a US based website regarding the in-and-outs of toxic substances. Their origins, their effects on living organisms.

	2007
Oct
	Miscellaneous -
Book inserts for
Frankfurt Book Fair
	6,700
words
	Translation of a wide variety of book inserts for an international book fair – a large part of this material was medical.

	2007
-
2008
	Journalism -
Angolan Tourism
	8,600

words
	Translation of 20+ magazine articles about tourism into Angola. Some journalistic articles, some political speeches, etc.

	2007
Sept
	Tech -
Beach Restaurant

Specifications
	5,500

words
	Various document related to the construction of a new beach restaurant in Brazil. Specifications, sanitary installation, contracts, memos etc.

	2007

Aug
	Marketing - 
American Express
	6,100

words
	American Express user survey of its products in Brazil. Mostly negative opinions.

	2007
July
	Tech -
Stainless Steel
	15,000
words
	Translation of a full website for a stainless steel company in Brazil, including specifications, measurements, customer guides etc.

	2007
June
	Tech - 
Manufacturing regulations
	13,000
words
	Translation of terms and conditions relating to welding and manufacturing industrial conditions.

	2007
June
	Technical -
Sports stadium construction
	8,850
words
	A transcription, originally in PT translated to EN. Construction of the João Havelange stadium (PAN American games) in Rio de Janeiro.

	2007
May
	Tech -
Technical IT Innovations
	9,000
words
	Fourteen documents related to IT usage and advancements in today's global market. Corporate material from a large Brazilian organization.

	2007
May
	Tech -
Promotional IT brochures
	6,100
words
	Translation of eight promotional brochures relating to IT product catalogues. Products on sale to corporate companies and schools.

	2007
Apr.
	Tech-
IT/Systems-Networks
	14,000
words
	Technical manual about Dedicated Networks and their implementation. Showing extensive programming examples. Tough acronyms.

	2007

Feb.
	Journalism- Political/Financial
	12.000 words
	Financial criminology and money laundering articles from various Brazilian publications

	2007

Feb.
	Tech-
IT/Software
	22,000

words
	An operating manual for Network Operating Software. Complex communications/IT terminology. 

	2007
Jan.
	Business-
Mining (4 docs)
	14,700 words
	49 pages of business / usage instructions for a North Brazilian mining and aluminium company.

	2006
Nov.
	Tech-
IT/Software
	12,000

words
	An operating manual for communication / switching units.

	2006
Oct.
	Tech-
IT/Software
	19,000

words
	A very technical instruction manual for electronic multiplexer-interconnection components.




Personal Details:

	Name:

Nationality:

Status:

RNE (ID):

Address:


 CPF (Tax N°):
Telephone:
Website:
Email:
	Richard Alex Jenkins  (18th November 1967)
British

Permanent Brazilian Resident - Married, three children.

V440838-D  
Rua Timboteua 45, Conjunto Médici 2,
Marambaia (district), Belém (city), Pará (state), 66620-020, Brazil.
528.421.262-20
+55 (0)91 3231 6557   Cell: +55 (0)91 88 122003
www.Interpretacao.com 
raj@interpretacao.com




Memberships:
· Proz.com Certified ‘PRO’ - www.Proz.com/profile/134209 
- Member since August 2006

Education:

	I am a certified, qualified computer engineer (software programmer)

· HND (BTEC) – Software Engineering: 1992 - 1994.
Programming in ‘C’, ‘Pascal’, HTML, SQL server, Electronics, Operating Systems.

· Microsoft Certified Professional: Internetworking (TCP/IP).

· City & Guilds: Computers 1 & 2, Electronics 1 & 2.




Work History:

	 
BRAZIL:

· www.Interpretacao.com – Freelance translator.
2002 to the present. Portuguese and Spanish, to English.

· Wizard Language Courses (TEFL) – English Teacher
2004 to the present. I still work at Wizard on Saturday mornings - two classes.

· LanguageDirect.net – Online English Teacher. 2007.

· Castilla – English and Spanish – English Teacher. 2003 – 2005.
 ENGLAND:
· East Berkshire College: 04.01.2001 - 22.03.2002
IT Manager up until my final departure, on a permanent basis, to Brazil.
Responsible for computer system maintenance and functionality. Providing IT services to the campus over 4 sites.


· NetStore PLC:  20.12.1996 - 29.12.2000
Network management and Technical consultancy.
Administration and maintenance of computer systems, both in-house and on customer sites. Consultancy, customer advice and visits as Systems Engineer, sales support. Employed full-time for four years.


· Datapro Information Services Group (McGraw Hill): Jan 1995 - 25.11.1996
IT, technical support and administration. In-house technical support.


· Digital Computers: August 1994 – Jan 1995
Technical assembly, configuration and testing of computers.
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